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1 Présentation du sujet 

Etudier une langue étrangère, c’est être confronté à un autre monde. La langue française 

devient une langue étrangère lorsqu’elle est enseignée à des non francophones, et ce peut 

importer les buts culturels, professionnels ou touristiques. Le français est généralement une 

langue largement parlée dans les anciennes colonies françaises, elle s’est propagée par la 

force dans le soi-disant but de faire sortir les colonisés de leurs barbaries, les colons 

considéraient alors que le français était une langue de la civilisation. C’est ce qu’on appelle la 

francisation. 

De nombreuses civilisations ont occupé le territoire algérien à travers l’histoire à savoir les 

civilisations romaines ; byzantine ; Ottomanes et française ce qui permet d’enrichir la culture 

algérienne. L’Algérie a été une colonie française pendant 132 ans. A la décolonisation, 

l’Algérie s’est transformée en un pays francophone, où le français bien qu’il représente une 

langue étrangère, il continu d’être un outil de communication professionnelle dans beaucoup 

de secteur d’activités.SEBAA RABAH souligne que «Sans être la langue officielle, la langue 

française véhicule l’officialité. Sans être la langue d’enseignement, elle reste la langue de 

transmission du savoir. Sans être la langue identitaire, elle continue à façonner l’imaginaire 

culturel collectif de différentes formes et par différents canaux. Et sans être la langue 

d’université, elle est la langue de l’université. Dans la quasi-totalité des structures officielles 

de gestion, d’administration et de recherche, le travail s’effectue encore essentiellement en 

langue française. »   

 Depuis l’indépendance, l’enseignement de la langue française à continuer à se développer 

dans les écoles, les universités et les autres institutions algériennes. Cet enseignement a été 

abordé comme une priorité dans l’école algérienne mais aussi par ses pédagogues et les 

différents cadres du ministère de l’enseignement. Ces dernières années, une série de réformes 

ont été introduites. Dans lesquelles le français, en tant que discipline scolaire, a pris une place 

primordiale dans l’enseignement, elle est désormais enseignée à partir de la troisième année 

primaire. Le métier de professeur de français est devenu plus exigeant à cause de la spécificité 

et de la variété des publics. Dans ses conditions, beaucoup d’efforts ont été fournis pour 

mener à bien ce projet à savoir : des laboratoires de phonétique, des manuels scolaires, outre 

les enseignants et le matériel pédagogique réquisitionnés.  

L’enseignement primaire est une pratique mise en œuvre par un enseignant, visant à la 

transmission de connaissances, de compétences et à la construction d’une base solide. Il 
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correspond dans plusieurs pays au premier degré de l’enseignement. Les manuels scolaires de 

3ème, 4ème et 5èmeannée primaire en Algérie représentent un élément fondamental dans l’action 

pédagogique visant à l’apprentissage du français. Ces manuels permettent à l’apprenant de 

réussir son entrée dans l’apprentissage de la langue. 

2 Motivation et choix de sujet 

 Le choix de notre thème de recherche est l’étude lexico-sémantique comparative des 

manuels scolaires de3ème, 4ème et 5ème année primaire de langue française pour l’année scolaire 

2019-2020.Ce travail cherchera à déterminer ce qui caractérise ces livres, leurs contenus 

lexico-sémantiques mais aussi l’évolution de ces trois manuels sur l’axe synchronique et 

diachronique. 

Nous nous sommes intéressées particulièrement aux élèves de primaire car l’enseignement 

primaire est la base initiale et principale de l’apprentissage des langues étrangères notamment 

de la langue française. 

3 Problématique 

Dans notre recherche lexico-sémantique, notre problématique est la suivante :  

 Est-ce que les manuels scolaires de 3ème, 4ème et 5ème année primaire du français langue 

étrangère sont complémentaires ? 

Pour détailler et bien éclaircir notre problématique nous avons posé deux sous questions : 

 Est-ce que les auteurs de ces manuels ont réussi à assurer une cohérence entre les 

unités d’apprentissage de chaque manuel ? 

 

 Ya-t- il une évolution explicite du lexique entre les manuels scolaire de 3éme, 4ème 

année et celui de 5ème année primaire ? 

 

4 Hypothèses 

Afin de répondre à la problématique ci-dessus, nous avons proposé les hypothèses 

suivantes : 

 Une relation étroite existe entre les manuels scolaires de 3ème, 4ème et 5ème année 

primaire, l’un complète l’autre d’une manière chronologique. 
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 Les auteurs de ces manuels ont réussi à assurer une cohérence entre les unités 

d’apprentissage de chaque manuel   mais les élèves sont toujours confrontés à des 

difficultés de compréhension soit à l’oral soit à l’écrit. 

 Il y a une évolution explicite entre les manuels scolaire de 3ème, 4ème année et celui de 

5ème année parce qu’il y a un changement progressif dans les unités d’apprentissage. 

5 Méthodologie 

    Dans les sciences du langage, il existe plusieurs méthodes de recherche pour mener une 

enquête. Parmi les techniques utilisées on trouve notamment : le questionnaire, 

l’enregistrement, l’entretien ou encore l’observation.  

    Dans notre travail, nous avons choisi d’analyser un corpus écrit en premier lieu, qui est 

composé d’un ensemble d’unités lexicales extraites des trois manuels scolaire primaire. Par la 

suite faire une enquête, à l’aide d’un questionnaire destiné aux enseignant de la langue 

française du cycle primaire .dans le but d’atteindre des résultats clairs et précis. 

6 Présentation du corpus 

    Pour une meilleure recherche et afin de répondre à la problématique que nous avons 

posée, nous mènerons une analyse lexico-sémantique comparative des manuels scolaires de 

3ème, 4ème et 5ème année primaire, édition 2019-2020 en comparant le contenu de ces manuels 

et en étudiant leur évolution. L’objectif étant de vérifier s’il existe une cohérence dans la 

conception des manuels au niveau du lexique, nous ne prendrons pas en compte les autres 

éléments constitutifs de ces manuels à savoir, les images, les couleurs, le format etc.  

Pour simplifier et synthétiser les observations de ce travail, nous essayerons d’établir des 

tableaux ; un tableau pour chaque livre de chaque année en repérant tous les phénomènes 

grammaticaux associés aux unités lexicales prélevées dans ces manuels scolaires. 

7 Plan de travail 

Afin d’avoir une meilleure organisation, nous allons scinder notre travail de recherche en 

deux chapitres. Le premier est théorique, nous allons y définir les concepts clés ayant une 

relation avec notre thème (la lexicologie, la sémantique, les procédés de formation comme la 

troncation, la siglaison, la composition, la suffixation …). 

Le deuxième chapitre sera pratique. Il consistera à analyser le contenu lexico- sémantique 

des trois manuels scolaire de 3ème, 4ème et 5ème année du cycle primaire. 
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Un questionnaire d’enquête en ligne et de 11 questions destiné aux enseignants de française   

des trois cycles primaire complètera cette partie. Celui-ci permettra de faire apparaitre les 

contraintes majeures à lesquelles enseignants et apprenants ont dû faire face.        
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1 Introduction 

Le champ disciplinaire dans lequel se situe notre thème de recherche, nécessite 

d’expliquer les différents procédés de formation. Le terme lexicologie apparait pour la 

première fois comme d’ailleurs celui de la lexicographie dans l’Encyclopédie en 1765. La 

lexicologie est une discipline descriptive de la linguistique qui comporte deux volets qui sont 

d’une part la sémantique lexicale et d’autre part la morphologie lexicale, son objet d’étude est 

le mot, ses particularités de sens, les voies de son apparition, les procédés de sa formation… 

2 Lexicologie  

L’ensemble des mots d’une langue constitue son lexique. Cet ensemble est structuré par 

des relations entre ses unités, il se diversifie selon un certain nombre de variables ; il n’est pas 

clos, et ses contours ne sont pas fixés de manière absolue.  

La lexicologie est l’étude scientifique des unités qui compose le lexique d’une langue, elle 

est définie par GILLES SIOUFI et DAN VAN RAEMDONCK, dans sa fiche pour 

comprendre la linguistique comme « discipline descriptive à deux objets le mot et le lexique »  

MARTIN-BERTHET & LEHMANN dans leur introduction à la lexicologie sémantique et 

morphologie considèrent que la lexicologie a pour tâche d’inventorier la liste des unités qui 

constituent le lexique et de décrire les relations entre ces unités. Pour atteindre son objectif, 

elle s’organise sur deux plans, celui du sens et celui de la forme : 

 La sémantique lexicale étudie l’organisation sémantique de lexique, elle se penche 

donc sur l’analyse du sens des mots et sur les relations de sens qu’ils entretiennent 

entre eux.  

 La morphologie lexicale se concentre sur l’organisation formelle du lexique. Elle 

analyse la structure des mots et les relations de forme et de sens qui existent entre eux 

(car liés à la forme). 

3 Procédés de formation intralinguistiques 

D’après MARTIN-BERTHET & LEHMANN, l’apparition d’un mot nouveau, ou 

néologisme, est un fait historique (pas toujours facile à dater d’ailleurs) qui a lieu dans un 

discours individuel, par nécessité (nommer une réalité ou une notion nouvelle), par recherche 

d’expressivité ou encore par jeu ... Il s’intègre ou non dans la langue comme bien commun de 

la collectivité.  
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La nouveauté peut être dans la forme, le sens ou la syntaxe :  

- les néologismes de forme créent une nouvelle forme .Pour la plupart, ils sont nés par des 

procédés de formation que sont la dérivation et la composition. 

-Les néologismes de sens créent un nouveau sens pour une forme donnée, selon certains 

mécanismes sémantiques.  

- les néologismes syntaxique créent un nouvel emploi, soit par changement de classe 

grammatical (ou conversion) soit par changement de construction. (Voir fig.1). 

 

 

Figure 1.  Schéma représentant les différents procédés de formation des mots. 

 

3.1 Dérivation 

D’après SEGHIER HOURIA, la dérivation est un procédé de formation d'unités lexicales 

nouvelles à partir de matériel morphologique préexistant. La dérivation est sans conteste le 
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procédé de morphologie lexicale qui a le plus enrichi le répertoire lexical français. On 

distingue deux grands types de dérivations, la dérivation affixale et la dérivation non affixale.  

3.1.1 Les types de dérivation 

3.1.1.1. Dérivation affixales (propre)  

D’après MARTIN-BERTHET & LEHMANN, elle consiste en l’ajout d’affixes (préfixes 

et suffixes) : ce sont des éléments non autonomes adjoints au mot primitif dont la forme 

phonique ou graphique peut être légèrement modifiée et qui devient le radical. 

1) La préfixation  

D´après le dictionnaire de LAROUSSE, on peut définir un préfixe «comme affixe qui se 

place devant un mot base pour constituer avec lui un nouveau mot, appelé dérivé. Á la 

différence du suffixe, le préfixe ne modifie pas la catégorie grammaticale du mot base. » (Voir 

les exemples illustrés dans le Tab.1 ci-dessous). 

Tableau 1 . Exemple de mots formés par préfixation 

 

 

 

Préfixe Base Mot dérivé 

In Variable Invariable 

Dès Agréable Désagréable 

Extra Ordinaire Extraordinaire 

Rem Placer Remplacer 

Dés Habiller Déshabiller 
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2) La suffixation  

 

C’est une technique de création de nouveaux mots qui s’applique en l’adjonction d’un 

affixe à la fin d’une base donnée. Cet affixe est alors nommé « suffixe ». Les suffixes sont 

toujours postposés.  

 A partir de bases nominale, verbale et adjectivale, la dérivation suffixale permet de 

former des Noms (suffixation nominale), des adjectifs (suffixation adjectivale), des verbes 

(suffixation verbale) et des adverbes (suffixation adverbiale). (Voir les exemples illustrés dans 

le Tab.2 ci-dessous). 

Tableau 2 . Exemple de mots formés par suffixation 

Base Suffixe Mot dérivé 

Remarquer Able Remarquable 

Présenter Oir Présentoir 

Nettoyer Age Nettoyage 

Classer Ment Classement 

dessiner Trice Dessinatrice 

 

Dans la dérivation affixale où s’oppose préfixation et suffixation, la catégorie de la 

parasynthèse introduit un troisième terme. 

3.1.1.2. Dérivation parasynthétique  

D’après MARTIN-BERTHET & LEHMANN, Elle se définit couramment par l’adjonction 

simultanée d’un préfixe et d’un suffixe, « La formation parasynthétique crée de nouveaux 

mots en ajoutant à un mot primitif simultanément un préfixe et un suffixe nominal ou verbal ». 
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Les dérivés parasynthétiques ont été formés « Synthétiquement, tous d’un jet, par l’union 

simultanée du préfixe et du suffixe au radicale .Ce sont des parasynthétiques nominaux et des 

parasynthétiques verbaux.» (Voir les exemples présentés dans le Tab.3ci- dessous). 

Tableau 3 .Exemple de mots formés par dérivation parasynthétique 

 

3.1.1.3. Dérivation non affixale 

La dérivation non affixale appelé aussi dérivation impropre ou conversion, qui consiste à 

dériver un mot d’un autre mot sans affixation mais par changement de classe syntaxique. On 

parle aussi de récatégorisation ou de transcatégorisation. Exemple ; rire (v) – le rire (n), 

déjeuner (v) – le déjeuner (n) souvenir (v) – le souvenir (n). 

3.2 Composition  

La composition est un procédé de formation des mots nouveaux par la juxtaposition 

d’autres mots autonomes. Autrement dit, c’est la formation d’une unité sémantique à partir 

d’éléments lexicaux susceptibles d’avoir par eux-mêmes une autonomie dans la langue. Ace 

titre, la composition est généralement opposée à la dérivation, qui constitue les unités 

lexicales nouvelles en puisant éventuellement dans un stock d’éléments non susceptibles 

d’emploi indépendant. 

MARTIN-BERTHET & LEHMANN Pensent que : « La composition est une opération de 

construction, dont la caractéristique est d’assembler deux mots (ou plus) pour en faire un 

troisième, selon certains modèles. On peut composer un mot avec un verbe et un nom, (...) 

avec deux noms, (...) avec deux noms reliés par une préposition (...). ». 

Préfixe Base Suffixe Dérivé parasynthétique 

Re Douter Able Redoutable 

Im Pardonner Able Impardonnable 

Ré Créer Ation Récréation 
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 D’après le Dictionnaire de linguistique la composition « c’est la formation de nouveaux 

mots en juxtaposant deux ou plusieurs mots ensemble (nom, verbe, adjectif). » 

Nous distinguons deux types de composition, populaire et savante, la première est faite 

avec des mots français et la seconde utilise des mots empruntés au grec ou au latin. 

3.2.1 Composition populaire 

La composition dans sa forme la plus simple utilise des bases lexicales françaises pour 

former des mots nouveaux. C’est la composition la plus courante. Elle associe généralement 

deux mots (parfois plus) qui ont, par ailleurs, une existence autonome en français. Ils peuvent 

être soudés on non, reliés ou non (par une préposition), ils sont souvent accolés par un trait 

d'union. Il y a ainsi en français un grand nombre de noms composés, quelques adjectifs, et 

quelques verbes. Seul l'usage décide si on met un trait d'union ou non, si on colle les mots ou 

non. (Voir les exemples présentés dans le Tab.4 ci- dessous). 

Tableau 4 . Exemple de mots formés par composition. 

Type de mots composés Exemples 

Soudés Passeport / Portefeuille 

Reliés par un trait d’union Sous –sol / Marteau –piqueur 

Reliés par une préposition Machine à laver /Pomme de terre 

Relier par préposition et traits d’union Arc-en-ciel /Gueule–de-loup 

Juxtaposés Soupe chaude / chou vert 

 

3.2.2 Composition savante ou hybride  

La composition savante utilise d’autres sources de bases lexicales pour former des mots 

composées, ces mots sont empruntés du grec et du latin, et qui ont été transportés en français 

sans autres modifications qu´une terminaison francisée. Quelques exemples de mots sont 

illustrés dans le tableauTab.5. 
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Tableau 5 . Exemple de mots formés par composition hybride. 

Mots 

Composition savante  

Latin Grec 

Racine  Signification Racine  Signification 

Automobile Mobilis Qui peut se mouvoir Autos De soi-même 

Génocide Caedere Tuer Genos Race 

soliloque  Solus Seul Loqui Parler  

 

3.3 Siglaison 

D’après le Dictionnaire de linguistique, onappelle sigle la lettre initiale ou le groupe de 

lettres initiales constituant l’abréviation de certains mots qui désignent des organismes, des 

partis politiques, des associations, des clubs sportifs, des Etas, etc. (Exemple : P.U.C (Paris 

Université Club), S.N.C.F. (société nationale des chemins de fer français)).  

3.4 La troncation 

La troncation est un procédé linguistique consistant en la suppression de plusieurs syllabes 

initiales finales d’un mot. Il est considéré comme l’un des procédés permettant 

l’enrichissement et le renouvellement du lexique d’une langue. C’est le cas par exemple de 

labo pour laboratoire, prof pour professeur ou encore métro pour métropolitain. 

4 Procédés de formations extralinguistiques 

4.1 Emprunt  

Selon Dictionnaire de linguistique «  il y a emprunt linguistique quand un parler A utilisé 

finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler 

B (dit langue source) et que A ne possédait pas. L’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes 

qualifiés d’emprunts. L’emprunt est le phénomène sociolinguistique le plus important dans 

tous les contacts de langues, c'est-à-dire d’une manière générale toutes les fois qu’il existe un 

individu apte à se servir totalement ou partiellement de deux parlers différents». 

LOUBIER, Ajoute que le terme « emprunt » désigne à la fois le procédé, c’est-à-dire 

l’acte d’emprunter, et l’élément emprunté. 
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A propos de différents types d’emprunts, nous nous appuyons sur le point de vue 

d’HENRIETTE WALTER qui en répertorie sept types : les xénismes, les xénismes « 

naturalisés », les emprunts purs et simples, les emprunts sémantiquement et 

grammaticalement modifiés, les pseudoemprunts, les calques, les emprunts provisoires et les 

emprunts qui réussissent. 

Le calque et le xénisme seront expliqués brièvement ci-après. 

4.2 Xénisme   

En linguistique, le xénisme est un emprunt lexical qui prend un terme étranger à 

une langue tel qu’il est, de sorte qu'il est reconnu comme étranger par les usagers de 

la langue. 

MARTIN-BERTHET & LEHMANN soulignent : «Que le xénisme est réservé à l’emprunt 

qui correspond à une réalité étrangère. Ce dernier est considéré comme étant la première 

phase de l’emprunt.».  

4.3 Le calque  

D’après le dictionnaire de la linguistique et des sciences de langage : on dit qu’il y a 

calque quand, pour dénommer une notion ou un objet nouveaux, une langue A(le français par 

exemple) traduit un mot, simple ou composé, appartenant à une langue B(anglais, par 

exemple) en un mot simple existant déjà dans la langue ou en terme composé formé de mots 

existant aussi dans la langue . 

Le calque est une « forme d’emprunt d’une langue à une autre qui consiste à utiliser, non 

une unité lexicale de cette autre langue, mais un arrangement structural, les unités lexicales 

étant indigènes. » 

 

Exemples 

Creativity  Créativité ; Honeymoon Lune de miel  

Welcome       Bienvenu(e) ; Mouse                 Souris  
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5 Conclusion 

Ce chapitre avait pour vocation de poser les définitions les plus importantes sur la 

lexicologie et sur les modes de formation des mots dans la langue française. Nous avons ainsi 

présenté les concepts théoriques ayant une relation avec notre travail de recherche. 

Nous avons mis de prime abord la définition du lexique puis de la lexicologie selon ces 

quatre auteurs ; GILLES Siouffi, DAN VAN RANEMDONK, ALISELEHMANN et 

MARTIN –BERTHE, nous avons aussi abordé la définition de la morphologie et la 

sémantique en second lieu. 

En dernier lieu, nous avons défini les divers procédés de formation (intralinguistiques et 

extralinguistiques) qui permettent de créer de nouvelles lexies dans la langue française à 

savoir la dérivation, la composition, l’emprunt, le xénisme. 
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1 Introduction 

La présente étude s’intéresse au recueil, à la consolidation et à l’exploitation d’une banque 

de donnée d’unités lexicales utilisées dans les manuels scolaire destinés aux apprenants de la 

langue française dans les cycles de 3éme, 4éme et 5émeannée primaire (édition 2019-2020) en 

Algérie. 

L’objectif principal de notre étude est d’analyser toutes les unités lexicales sur le plan 

sémantique et morphologique afin de déterminer ce qui caractérise ces livres, leur contenu 

lexical et sémantique mais aussi leur évolution sur l’axe synchronique.  

Environ deux mille quatre cent-vingt-cinq (2425) unités lexicales ont été exploitées dont 

les deux cent quatre-vingt-cinq(285) unités sont classées selon leur procédé de formation 

(intralinguistique ou extralinguistique).   

Nous essayerons particulièrement de comprendre les difficultés auxquelles sont confrontés 

les apprenants lors de leurs apprentissages. Pour cela, nous tenterons de savoir si le lexique 

employé dans les trois manuels est en adéquation avec le niveau de langue des apprenants et 

de chercher l’existence d’une relation complémentaire entre ces trois manuels. Pour étudier 

ces manuels, nous nous appuyons sur les résultats d’une enquête basées sur un questionnaire 

en ligne comportant onze (11) questions destiné aux enseignants de la langue française du 

cycle primaire. 

La présente étude s’inscrit donc dans une étude à double objectif à savoir : l’exploitation 

du contenu lexical des manuels scolaire primaire de la langue française et l’analyse des 

résultats obtenus à partir de l’enquête adressée aux enseignants de la langue française des trois 

cycles primaire.  

1.1 Le manuel scolaire 

D’après FERHANI FATIHA,le manuel scolaire est un vecteur essentiel de 

l’apprentissage. Composé de textes et ou d’image réunit dans le but d’atteindre un ensemble 

spécifique d’objectifs pédagogiques ; c’est traditionnellement un recueil imprimé, relié ou 

broché, comportant des illustrations et des instructions propres à faciliter les séquences 

d’activités pédagogiques.  
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Cet outil imprimé, intentionnellement structuré est la ressource pédagogique la plus 

connue du système éducatif et des parents d’élèves voire sans doute la seule pour certains. 

Même si on parle, de plus en plus de l’intégration des moyens de la technologie de 

l’information, le manuel n’est pas encore prêt à dire son dernier mot. 

Ce support pédagogique, très largement utilisé donc, est destiné à faciliter et optimiser 

l’apprentissage en proposant des situations de découverte, des situations problème débouchant 

sur des questionnements, des références (connaissances, capacités et attitudes), des exercices 

graduels pour l’entrainement et pour l’évaluation formative.  

Le manuel est destiné précisément à l’élève afin de découvrir, de s’entrainer, de s’exercer 

puis de s’auto-évoluer. En outre, il est destiné à l’enseignant qui peut s’en servir comme un 

appui pour accomplir certaines tâches, pas pour être dans la répétition mais pour proposer des 

compléments. Il est également destiné aux parents qui supervisent les devoirs de leurs enfants 

et qui doivent pouvoir les aider s’ils sont en difficulté. 

2 Analyse lexico-sémantique du corpus 

2.1 Présentation des trois (3) manuels de l’enseignement primaire 

Le manuel scolaire est l'un des supports et des outils pédagogique et didactique les plus 

importants dont l'enseignant se sert conjointement avec le guide du professeur pour exercer 

efficacement sa mission éducative notamment pour les classes de FLE. 

Ce livre est considéré comme une banque de données pour l'apprenant, qui l'accompagnera 

tout au long de son parcours d'apprentissage en classe, mais également à la maison, afin de 

fixer, d'organiser mais aussi de structurer les connaissances. Il est conçu et rédigé par une 

équipe d'auteurs rassemblant des spécialistes de la discipline et des enseignants de terrains 

ainsi que des cadres du ministère de l'éducation nationale. Tous ces professionnels travaillent 

ensemble pour répondre aux besoins des apprenants, des professeurs et des parents. 

Nous aborderons dans cette partie de notre travail une présentation générale des trois 

manuels scolaires de 3éme ,4éme et 5éme année primaire. Nous essayerons de trier l'identification 

de chaque manuel. (Voir les Tab.6, Tab.7 et Tab.8) 
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Tableau 6. Description global du manuel scolaire de la langue française (3èmeannée primaire). 

Nom du manuel Français Troisième Année Primaire 

Matière Français langue étrangère 

Classe 3ème année primaire 

Maison d'édition Office National des Publications Scolaires 

Date d'édition 2019/2020 

Nom des auteurs 

 Leila MEDJAHED (Maitre de 

conférences) 

 Mouloud FERHAT (Inspecteur de 

l’enseignement primaire). 

 Mohamed GHERBAOUI 

(Inspecteur de l'enseignement 

primaire). 

 Mohamed KOUADRI (Professeur 

de l'enseignement primaire). 

Nombre de projet  04 

Nombre de séquences 12 

Nombre de page 112 
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Tableau 7. Description global du manuel scolaire de la langue française (4èmeannée primaire) 

Nom du manuel Français Quatrième Année Primaire 

Matière Français langue étrangère 

Classe 4ème année primaire 

Maison d'édition Office National des Publications Scolaires 

Date d'édition 2019/2020 

Nom des auteurs 

 Leila MEDJAHED (Maitre de 

conférences) 

 Amer CERBAH (Inspecteur de 

l'enseignement primaire). 

 Mohamed BENDAHMANE 

(Professeur de l'enseignement 

primaire). 

 Hamid TAGMOUNT (Inspecteur 

de l'enseignement moyen). 

Nombre de projet  03 

Nombre de séquences 9 

Nombre de page 103 
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Tableau 8. Description global du manuel scolaire de la langue française (5èmeannée primaire). 

Nom du manuel Français Cinquième Année Primaire 

Matière Français langue étrangère 

Classe 5ème année primaire 

Maison d'édition Office National des Publications 

Scolaires 

Date d'édition 2019/2020 

Nom des auteurs 

 Leila MEDJAHED (professeur 

des universités) 

 Mouloud FERHAT (Inspecteur 

de l’enseignement primaire). 

 Kahina kedadouche (professeur 

de l'enseignement primaire) 

Nombre de projet  04 

Nombre de séquences 08 

Nombre de page 104 

 

2.2 Analyse des trois manuels scolaire 

Le travail principal réalisé dans cette partie se focalise sur l’opération de dépouillement et 

de consolidation des unités lexicales existantes dans les trois manuels. Cependant, le nombre 

d’unités traités dans l’ensemble est d’environ deux mille quatre cent vingt-cinq(2425) unités 

lexicales .Deux cent quatre–vingt -cinq (285)unités lexicales seront analysées sur le plan 

lexico-sémantique et morphologique. (Voir le Tab.09). 
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Tableau 9 . Nombre de mots analysés et traités 

Manuels scolaire primaire Nombre de mots traités Nombre de mots analysés 

3ème 553 60 

4ème 804 100 

5ème 1068 125 

 

Tableau 10 . Type de procédé en fonction du nombre de mots utilisé dans les trois manuels 

Procédés de formation des 

mots 

Nombre de mots selon l’année scolaire 

3éme 4 éme 5 éme 

Composition 16 12 38 

Dérivation 44 90 69 

Calque 

 

Aucune unité 

lexicale n’est marquée. 

Aucune unité lexicale n’est marquée. Siglaison 

Troncation 

Xénisme 3 3 

Emprunt 4 4 

L’opération de l’analyse lexico-sémantique et morphologique  des unités lexicales consiste 

à classer ces dernières selon leurs procédés de formation à savoir la dérivation, la 
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composition, la troncation, la siglaison…Le tableau (Tab.10) résume tous les procédés de 

formation en fonction du nombre des unités lexical utilisés dans les trois manuels. 

Sur nos 285 unités lexicales 224 sont mots dérivés, dont 154 créés par suffixation, 51par 

préfixation, 11 par parasynthèse, 8 par la dérivation impropre .Nous avons aussi répertorié 

61mots composés dans les trois manuels. Voir les tableaux (Tab.11 ; Tab.12 et Tab13). 

Tableau 11 .Les unités lexicales construites par xénisme et emprunt recueillis dans les trois 

manuels scolaires 3éme, 4éme et 5éme 

Types de procédé Xénisme Emprunt 

Mots 

Yenayer, Timgad, Tlemcen 

Iben kheldoun. 

Achoura, Aïd el fitre, parking, 

Moudjahid, week-end, Emir, pizza, 

Mouloud, tramway.  

 

Tableau 12 . Les unités lexicales construites par composition recueillis dans les trois manuels   

scolaires 3éme, 4éme et 5éme 

Mots construit par composition 

Sous –sol,   Marteau –piqueur, Wagon –lit, Wagon-restaurant,  Sacs-poubelle ,  Chou-fleur, Sac à 

dos , Appareil photo,  Rond–point, Après–midi, Grand–père, Grand–mère ,Grands–parents 

,Machine à laver ,Pomme de terre, Salle de bain, Scie à métaux, Etoile de mer, Tortue de mer, Salle 

à manger, Chou vert, Dessin animé ,Accent grave ,Accent circonflexe, Petit déjeuner, Feu 

d’artifice, Goutte d’eau, Autobus, Accent aigu, Album photo, Jeune homme,   Arc-en-ciel, 

Bonhomme, Ours blanc ,Feu d’artifice, Goutte d’eau, Après–midi, Tempête de neige, Sacs en 

plastiques, Tremblement de terre, Téléphone, Bonne nuit, Bon appétit, Boite de conserve ,Incendie 

de forêt, Haricot vert, Xylophone ,Hexagone,  Ours blanc, Eau potable, Casse-croute, Camion –

poubelle, Bouquet de fleur, Quatre-vingt-un, Moyen de transport, Parc de loisir. 

 

Tableau 13 . Les unités lexicales construites par dérivation recueillis dans les trois manuels 

scolaires 3éme, 4éme et 5éme 
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Mots construit par dérivation  

Invariable, Désagréable, Extraordinaire, Remplacer, Déshabiller, Décourager, Malheureux, 

Courageux, Courageusement, Attentivement, Poliment, Violemment, Tranquillement, 

Intelligemment, Rapidement, Correctement, Deuxièmement, Définition, Punition, Prudemment, 

Soigneusement, Fixement, Défavorable ,Imbuvable, Inutile, Immangeable, Impossible,  

Impardonnable, Inattendu, Inacceptable, Présentoir, Nettoyage, Classement, Emerveillé, Relire, 

Recopier, Remplacer ,Dessinatrice, Sifflement, Lentement ,Doucement, Camouflage, Vraiment, 

Prudemment, Décoration, Définition, Construction ,Fabrication ,Respiration, Consultation, 

Circulation, Opération, Poignée, Gorgée, Matinée, Soirée, Volée, Portée, Echauffement, 

Entrainement, Rangement, Glissement, Flottement, Classement, Vraiment, Dangereux, Balançoire, 

Coloriage, Nettoyage, Surement, Information, Signalisation, Musicien, Joliment ,Collection, 

Remarquable, Cordonnier, Admirable, Sauveteur, Terminaison, Conjugaison, Sécheresse, 

Gaspillage, Impardonnable, Incomparable, Réécouter, Redoutable, Dessin, Le souvenir, Le 

déjeuner, Le rire, Le diner, Profondément, Calmement, Paisiblement, Gaiment, Joyeusement, 

Prénom, Vendeuse, Feuillage, Musicienne, Comédien, Comédienne, Dessinateur, Mécanicien, 

Pharmacienne, Informaticienne, Gardienne, Mécanicienne  Dessinatrice, Joueuse, Directrice, 

Ciboulette, Noisettes, Boulangère, Fière, Cuisinière, Pâtissière, Inondation, Aboiement, Abricotier, 

Dattier, Poirier ,Peureuse, Heureuse, Maitresse, Coiffeuse, Coiffeur, L’attente, Championne, 

Apercevoir, Infirmière, Infirmier, Couturière, Couturier, Devinette, Plantation, Légèrement, 

Poussette, Salutation, Découper, Refermer, Refaire, Extraordinaire Redoutable, Imagier, Laitier, 

Boucherie, Décourager ,Souvenir, Parking, Collage, Coloriage, Parapluie ,Préparatifs, 

Ebranlement, Babouchier, Ciboulette, Dressage ,Décoration, Figuiers, Cerisiers, Sportive 

,Affective ,Généreuse ,Natation, Poliment, Pécheur ,Monstrueuse ,Dévoiler, Débutante, 

Ennuyeuse. 

Par ailleurs, nous notons qu’aucune unité lexicale construite par troncation ; siglaison et 

calque n’est présente dans les trois manuels scolaires de 3éme, 4éme et 5éme. 

2.2.1 Analyse du manuel de la 3ème année primaire 

Au niveau de ce manuel, soixante (60) unités lexicales ont été recueillies dont 16 

construites par composition et 44 par dérivation. La répartition détaillée de tous les mots 

examinés selon les divers procédés est illustrée dans les tableaux (Tab.14) et (Tab.15). 
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Suivant la figure illustrée (Fig.2), il apparait que le procédé le plus utilisé dans le livre de 

3éme année primaire pour la création de nouveaux mots est la dérivation suffixale. Elle 

représente au total 36 mots. Vient ensuite, la dérivation préfixale avec 6 mots. 

Quant à la dérivation parasynthétique et non affixale impropre, les chiffres ci-dessous 

indiquent qu’elles prennent la dernière position avec un seul mot pour chacun de ces deux 

procédés. 

Enfin, le procédé de composition appelé populaire est aussi présent avec 14 mots 

contrairement au procédé de composition savante qui est très faible avec seulement 2 mots. 

 

Tableau 14.Statistiques des procédés de formation (dérivation et composition) dans le manuel de 

3èmeannée. 

Procédés de formation dans le manuel de la 3éme années primaire   

Dérivation Composition 

Affixale Non affixale 

Populaire Savante 

Préfixe Suffixe Parasynthétique Impropre 

6 36 1 1 14 2 
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Tableau 15 .Mots construit par dérivation et composition (3èmeannée). 

Type de procédé de formation Mots recueillis 

D
ér

iv
a
ti

o
n

 

A
ff

ix
a

le
 

Parasynthétique Redoutable 

Suffixe 

Salutation, Matinée, Balançoire, Poussette 

,Magicien, Profondément , Calmement , 

Lentement , Feuillage, Abricotier , Poirier, 

Dattier , Merveilleusement, Plantation , 

Citronnier , Paisiblement  , Gaiment , 

Légèrement , Joyeusement , Doucement , 

Couturière , Couturier , Infirmière , Devinette 

, Dessinatrice , Dessinateur , Coiffeuse , 

Coiffeur , Maitresse  , Heureusement , 

Gardienne , Imagier , Peureuse , Heureuse , 

Présentation , Journée. 

Préfixe 
Découper, Refermer, Extraordinaire, 

Redoutable, Recopier, Prénom. 

N
o
n

 

a
ff

ix
a
le

 

Impropre Le déjeuner 

C
o

m
p

o
si

ti
o

n
 

Populaire 

Moyen de transport , Téléphone, Bonhomme , 

Parc de loisir , Dessin animé, Grand –mère , 

Grands-parents , Wagons-lits, Chou vert, 

Haricot blanc, Chou-fleur, Après –midis, 

Grand –père, Salle de bain. 

Savante Xylophone, Hexagone. 
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Figure 2.Représentation graphique des procédés utilisés dans le manuel de la 3èmeannée. 

2.2.2 Analyse du manuel de la 4ème année primaire 

Au niveau de ce manuel, cent (100) unités lexicales ont été analysées dont douze(12) sont 

construites par composition et quatre-vingt-onze (91) par dérivation. La répartition détaillée 

de tous les mots examinés selon les divers procédés est illustrée dans les tableaux (Tab.16), 

(Tab.17) et (Tab.18). 

Tableau 16. Statistiques des procédés de formation (dérivation et composition) dans le manuel 

de 4èmeannée. 

Procédés de formation dans le manuel de la 4éme années primaire   

Dérivation Composition 

Affixale Non affixale 

Populaire Savante 

Préfixe Suffixe Parasynthétique Impropre 

33 49 6 3 12 0 

Total = 91 Total = 12 
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Tableau 17. Mots construit par dérivation (4èmeannée). 

Type de procédé de formation Mots recueillis 

D
ér

iv
a
ti

o
n

 

A
ff

ix
a
le

 
Parasynthétique 

Décourager, Remplacer, défavorable, 

récréation, imbuvable, impardonnable 

Suffixe 

Présentoir, coiffeuse, parking, dessinateur, 

dessinatrice, laitier, balançoire, boucherie, 

escaliers, vendeur, ciboulette, infirmière, 

heureux, légèrement, imagier, babouchier, 

coloriage, collage, préparatifs, doucement, 

délicieux, feuillage, cerisiers, figuiers, 

nettoyage  dressage, noisette, décoration, 

joyeux, ébranlement, sportive, généreuse, 

affective, attentif, oralement, buvable, 

vraiment, dédaigneuses, natation, 

échauffement, entrainement, rangement, 

classement, directeur, poliment, pêcheur, 

dangereux, monstrueuse.  

Préfixe 

Découvrir, recopier, relire, réchauffer, 

recommencer, disparaitre, remplacer, 

raccommoder, indépendance, impeccable, 

dévisser, débrancher, découdre, démonter, 

remplir, découper, mécontente, inutile, 

reconnaitre, rouvrir, indifférentes, ramener, 

remonter, rapporter, déchainer, rattacher, 

remettre, retracer, désinfectant, malheureux, 

décourager  

N
o

n
 

a
ff

ix
a

le
 

Impropre Le déjeuner, le diner, le souvenir 
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Tableau 18.Mots construit par composition, emprunt et xénisme (4èmeannée). 

Dans l’histogramme illustré dans la Fig.3ci-après, nous constatons que l’usage des 

différents types de dérivation dans le manuel scolaire de 4ème année primaire se diffère en 

nombre. 

La dérivation suffixale s’impose avec 48 mots. Elle sert à créer de nouvelles unités 

lexicales à savoir principalement : 

- Former des diminutifs (ciboule/ciboulette). 

- Former des noms à partir des verbes (colorier/coloriage), (classer/classement), 

(Nettoyer/nettoyage). 

- Former des adjectifs à partir des verbes (boire/buvable). 

- Former des adverbes à partir des adjectifs (douce/doucement), (poli/poliment), 

(légère/légèrement). 

Quant à la dérivation préfixale, elle prend la deuxième position avec 33 unités lexicales. 

Nous constatons que les préfixes utilisés dans ce manuel visent à créer soit des contraires avec 

(mal/dé/mé/in/dés/dis) comme dans contente ≠ mécontente, propre ≠ malpropre, coudre ≠ 

découdre, utile ≠ inutile, infectant ≠ désinfectant, paraitre  ≠ disparaitre ou bien des 

redoublements (ré/re/r)comme chauffer/réchauffer, lire/relire, ouvrir/rouvrir. 

Type de procédé de formation Mots recueillis 
C

o
m

p
o

si
ti

o
n

 

Populaire 

Grand –père, dessins animés, grand-mère, 

grands –parents, mal- aimé, petit déjeuner, 

salle à manger, goutte d’eau, feu d’artifice, 

étoile de mer, tortue de mer, ours blanc.  

savante                             /   

Emprunt Chechia, Mouloud, aïd el fitre, achoura       

Xénisme Yenayer, Chadi, Ghita 
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D’après ces constatations, nous soulignons que le préfixe n’a pas de valeur grammaticale, 

mais il a une fonction ingénument sémantique. 

Nous notons aussi que : 

 La dérivation parasynthétique (défavorable/imbuvable) et la dérivation impropre 

(le déjeuner/le dîner/le souvenir) prennent la dernière position avec un nombre de 3 

à 6 mots.  

 L’emprunt et le xénisme sont aussi faiblement présent dans ce manuel et cela avec 

sept mots uniquement.  

 Il n’y a aucune unité lexicale formé par : calque, troncation et siglaison n’est 

présente dans ce manuel. 

Par conséquent, nous pouvons constater que les auteurs du manuel de la 4ème année 

primaire ne considèrent pas ces procédés cités auparavant comme primordiale dans 

l’apprentissage des enfants de cet âge, du fait qu’ils sont si difficiles à comprendre et à faire 

apprendre. 

 

Figure 3.Représentation graphique des procédés utilisés dans le manuel de la 4èmeannée. 
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2.2.3 Analyse du manuel de la 5ème année primaire 

Au niveau du manuel de 5ème année primaire, cent vingt-cinq (125) unités lexicales ont été 

sélectionnées dont trente-trois (33) sont construites par composition et quatre-vingt-douze(92) 

par dérivation. La répartition détaillée de tous les mots examinés selon les divers procédés est 

illustrée dans les tableaux (Tab.19), (Tab.20) et (Tab.21). 

Tableau 19. Mots construit par composition, emprunt et xénisme (5èmeannée). 

Type de procédé de formation Mots recueillis 

C
o
m

p
o
si

ti
o
n

 

Populaire 

Sous–sol, marteau–piqueur, wagon–lit, wagon–

restaurant, sac-poubelle, tremblement de terre, 

rond-point, après–midi, grand-père, grand-mère, 

sac à dos, machine à laver, pomme de terre, salle 

de bain, casse-croute, scie à métaux, bouquet de 

fleur, dessin animé, accent aigu, accent grave, 

accent circonflexe, boite de conserve, tempête 

de neige, incendie de forêt, camion–poubelle, 

jeune homme, animal sauvage, eau potable, 

quatre–vingt–un, vingt et un, bonhomme, 

participe passé.   

Savante / 

Emprunt Moudjahid, Emir 

Xénisme Sidi Fredj, ibn kheldoun, 
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Tableau 20.Mots construit par dérivation (5èmeannée). 

 

 

 

 

 Type de procédé de formation Mots recueillis 

D
ér

iv
a
ti

o
n
 

A
ff

ix
a
le

 
Parasynthétique Redoutable, remarquable, décourager, dévoiler. 

Suffixe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Présentoir, doucement, poignée, matinée, soirée, 

information, signalisation, musicien, dangereux, 

joliment, collection, cordonnier, admirable, 

sauveteur, boulangère, infirmière, gaspillage, 

aboiement, construction, terminaison, vendeuse, 

visiteur, comédienne, brusquement, fabrication, 

lentement, intelligemment, attentivement, 

violemment, difficilement, correctement, 

prudemment, rapidement, généreusement, 

punition, définition, respiration, protection, 

obligation, gouttelettes, directrice, dessinatrice, 

danseuse, fixement, admirable, correction, 

joueuse, joueur, heureuse, heureux, ennuyeuse, 

ennuyeux, coureurs, camouflage, comédienne, 

championne, voyageur, sauveteurs, inondation, 

courageusement, calmement, bravement, 

soigneusement, tranquillement, sérieusement, 

brusquement,  deuxièmement, feuillages, volée, 

portée. 

Préfixe 

 

Invariable, désagréable, extraordinaire, 

remplacer, déshabiller, malheureux, 

recommencer, réécouter, refaire, relire, 

tricolore, prévoir, recopier, réemploi  

N
o

n
 

a
ff

ix
a

le
  

Impropre Le rire, le déjeuner ; le diner, le souvenir  
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Tableau 21. Statistiques des procédés de formation (dérivation et composition) dans le 

manuel de 5èmeannée. 

 

En observant, la représentation graphique des différents types de dérivation dans le 

manuel scolaire de 5ème année primaire (voir Fig.4), nous constatons que tout au long du 

programme, la dérivation suffixale est le procédé le plus fréquent dans la création de 

nouvelles unités lexicales, qui sert :  

- A former des diminutifs (gouttes/gouttelettes), (noix/noisettes), (ciboule/ciboulettes)   

- A former des noms à partir des verbes (construire/construction), 

(gaspiller/gaspillage).  

- A former des adjectifs à partir des verbes (admirer/admirable)  

-A former des adverbes à partir des adjectifs comme (doux/doucement), 

(difficile/difficilement).  

Quant à la dérivation préfixale, elle prend la deuxième position derrière la suffixation 

avec14 mots .Nous remarquons que les préfixes utilisés dans ce manuel expriment soit des 

contraires comme (mal/ dé / dés) comme dans les exemples suivants : agréable ≠ désagréable / 

heureux ≠ malheureux / habiller ≠ déshabiller, soit des répétitions (re/ré) comme (faire, refaire 

Procédés de formation dans le manuel de la 5éme années primaire   

Dérivation Composition 

Affixale Non affixale 

Populaire Savante 

Préfixe Suffixe Parasynthétique Impropre 

14 70 4 4 33 0 

Total = 92 Total = 33 
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/ lire, relire /copier, recopier/ emploi, réemploi).  D’après ces analyses, nous pouvons dire que 

le préfixe n’a pas de fonction grammaticale mais que sa fonction est purement sémantique. 

Nous remarquons aussi que les deux dérivations parasynthétique 

(décourager/dévoiler) et impropre (déjeuner-le déjeuner/diner-le diner) prennent la dernière 

position avec quatre (4) mots pour chacune. Cela montre que les auteurs du livre de 5éme 

année primaire n’accordent pas une place primordiale ces deux procédés de formation. 

Le résultat obtenu montre que la composition populaire est aussi le procédé le plus courant 

et le plus utilisé pour la création de nouveaux mots dans le livre de 5éme année primaire avec 

38 unités, par contre la composition savante c’est-à-dire la composition à partir des éléments 

latins ou grecs n’est pas présente dans ce manuel. 

Ce livre a marqué la présence de deux autres procédés qui se manifeste à la formation de 

nouvelles lexies qui sont l’emprunt et le xénisme, mais avec un taux faible. En outre, toutes 

ces unités enregistrées sont empruntées à la langue arabe sauf tramway issu de l’anglais et 

pizza de l’italien. 

 

Figure 4.Représentation graphique des procédés utilisés dans le manuel de la 5èmeannée. 
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3 Analyse des résultats du questionnaire d’enquête 

Dans cette seconde partie de notre chapitre pratique, nous allons exploiter les 

questionnaires que nous avons fait pour les enseignants. Nous traiterons les différentes 

questions que nous avons adressé aux enseignants de cycle primaire plus exactement de la 

langue française et cela à l’aide d’un questionnaire d’enquête .Ce dernier est composé de 

11questions dont chacune tente d’apporter plus de détails et d’information sur les trois 

manuels scolaire primaire de FLE. 

Les onze (11) questions et leurs réponses selon nos enquêtés (enseignants de cycle 

primaire) sont les suivantes :  

Question N°1   

 Quel est le niveau enseigné (3éme ,4éme, 5éme année primaire) ? 

Tableau 22.Statistique des réponses des enquêtés de la 1ére question. 

Nombre de niveau Enseignés Nombre d’enseignants 

Un seul niveau   

Enseigné 

3ème 6 

4ème 3 

5ème 10 

Deux niveaux 

Enseignés 

3ème et 4ème 5 

4ème et 5ème 3 

3ème et 5ème 7 

Trois niveaux 

Enseigné 
3ème ; 4èmeet 5ème 46 
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Les réponses obtenus nous montre que, la majorité de nos enquêtés enseignent dans les 

trois niveaux (3éme, 4émeet 5éme) soit46 enseignants qui représente donc plus que la moitié des 

réponses. Cela signifie que nos enquêtés appréhendent parfaitement les différences existantes 

entre les manuels scolaires et les difficultés rencontrés par les apprenants. (Voir la Fig.5). 

 

 

.   Figure 5.Représentation graphique du nombre de niveau enseignés en fonction du nombre 

d’enseignants. 
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Question N°2  

 Combien d’année d’expérience possédez- vous ? 

Dans cette question (combien d’année d’expérience avez-vous ?)  Nous cherchions à 

savoir l’expérience professionnelle de nos enquêtés. Nous remarquons que les 80 participants 

ont accepté de préciser la durée de leur expérience :  

- 48 enseignants possèdent d’1 à 5ans d’expérience, 

- 16 ont une expérience de 5 à 10ans.  

- 5 participants possèdent une expérience située de 10ans à 15ans  

- Et enfin pour ce qui est de la dernière catégorie avec une expérience de plus 15ans, on 

trouve 11participants. (Voir le Tab.23 et la Fig.6 ci-après). 

Tableau 23.Les années d’expérience des enquêtés. 

 

.   Figure 6.Représentation graphique des années d’expérience des enquêtés. 

48

16

5
11

0

10

20

30

40

50

60

0-5 ans 5-10 ans 10-15 ans ˃15 ans

Années d’expérience

Catégories 1ère catégorie 2èmecatégorie 3èmecatégorie 4ème catégorie 

Années d’expérience 0-5 ans 5-10 ans 10-15 ans ˃15 ans 

Nombre d’enseignants 48 16 5 11 



CHAPITRE II : ANALYSE DU CORPUS     

 

43 

 

Question N°3 

 Quelle sont les différences que vous avez noté entre les anciens manuels et les 

nouveaux manuels ? 

A travers cette question, nous essayions de mettre en lumière les différences qui existent 

entre les anciens manuels et les nouveaux. 

Selon les réponses de nos enquêtés (voir Tab.24 et Tab.25), nous avons remarqué que la 

majorité estiment que les nouveaux manuels sont trop chargés et compliqués par rapport aux 

niveaux des apprenants. Ces nouveaux livres demandent plus du temps et de matériels 

pédagogiques afin d’être exploités, contrairement aux anciens manuels qui sont plus riches, 

motivants et mieux adaptés aux niveaux des élèves. Une partie des enseignants interrogés 

pensent qu’il n y’a aucune différence entre les anciens et les nouveaux manuels scolaires. 

Tableau 24.Les principales réponses des enquêtés (Question n°3°). 

Les différences entre les anciens manuels et les nouveaux manuels selon les enquêtés  

Les nouveaux manuels Les anciens manuels 

Moins enrichissant Plus enrichissant  

Les textes sont courts et difficile comprendre Les textes sont plus longs et facile à comprendre  

Trop chargés  Non chargés  

Moins adaptés  Adaptés  

Compliqués  Moins compliqués  

Motivant en matière de présentation des cours 

(illustrations ; mode d’écriture et couleurs) 
Démotivant   
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Tableau 25.Principales réponses de la 3ème question en fonction du nombre d’enseignants. 

Comparaison entre les 

anciens et les nouveaux 

manuels 

Favorables aux 

anciens manuels 

Contre les anciens 

manuels 

Aucune 

différence 
 Sans avis 

Nombre d’enseignants 29 28 8 15 

 

Question N°4 

  Les manuels scolaires sont-ils en adéquation avec le programme ? 

Cette question a pour objectif de savoir si les manuels scolaires sont en adéquation avec le 

programme. Nous avons obtenus les résultats suivants : 

Tableau 26.Statistique des réponses des enquêtés de la 4ème question. 

Adéquation des manuels scolaires avec le programme 

Adéquat Non adéquat 

Nombre d’enseignant Pourcentage Nombre d’enseignant Pourcentage 

55 69% 25 31% 

Un pourcentage de 69% soit 55enseignants ont répondu par oui à cette question. Ils 

estiment que les trois manuels scolaires sont en adéquation avec le programme proposé. 

Tandis que 25 enseignants soit 31% pensent le contraire, à savoir qu’il y a une inadéquation 

entre les manuels et le programme scolaires. (Voir la représentation graphique de la Fig7). 
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.   Figure 7.Représentation graphique des réponses de la 4ème question. 

 

Question N°5 

 Pouvez-vous travaillez en classe sans manuel scolaire ? Si oui, expliquez 

pourquoi ? 

Nous avons posé cette question afin de mettre en évidence l’utilisation des manuels 

scolaires français en3éme, 4éme et 5éme année primaire en classe par nos enquêtés, nous avons 

proposé deux réponses à cocher (nécessaire/non nécessaire). 

Tableau 27.Statistique des réponses des enquêtés de la 5ème question. 

Utilisation du manuel scolaire en classe 

Nécessaire Non Nécessaire 

Nombre d’enseignant Pourcentage Nombre d’enseignant Pourcentage 

33 41% 47 59% 

69%

31%

Adéquation des manuels scolaires avec le 

programme 

Adéquat Non adéquat
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Nous avons constaté que 59% des enseignants considèrent que les manuels scolaires ne 

sont pas une nécessité tandis que 41% à l’inverse estiment que ces livres sont primordiaux en 

classe. 

 

Figure 8.Représentation graphique des réponses de la 5ème question 

Nous pouvons conclure qu’une majorité des enseignants n’accordent pas une grande 

importance aux manuels scolaires français de 3éme, 4éme et 5éme année primaire. Ils préfèrent 

travailler avec d’autres supports pédagogiques. A l’appui de cette conclusion, voici quelques 

réponses des enquêtés : 

 « Oui, on peut préparer une fiche pédagogique au préalable sans utilisé le 

manuel. » 

 « Bien sûr je propose des thèmes en relation avec le programme, j’introduis les 

point de langue que je vais travailler ; je choisis des textes courts. » 

 « Oui avec mon expérience, je peux transmettre le peu et le bien avec une bonne 

acquisition.»   

 « Oui je ne suis pas l’ordre des leçons telles qu’elles sont proposées, parfois 

l’enchainement n’est pas respecter.»  

Par ailleurs, nous pensons que la nouvelle génération d’élèves est tellement habituée aux 

smartphones et aux tablettes qu’ils ont perdu l’envie de lire des livres ce qui fait que les 

professeurs sont obligés de travailler sur d’autres supports ‘tableaux et ordinateur’ pour capter 

59%

41%

Utilisation du manuel scolaire en classe  

Nécessaire Non Nécessaire



CHAPITRE II : ANALYSE DU CORPUS     

 

47 

 

l’attention de ces élèves .En outre ,le niveau des élèves est en dessous du niveau des 

enseignements de ces manuels. 

Question N°6 

 Avez-vous remarqué un enchaînement entre les unités d'apprentissage de 

chaque manuel ? 

D’après les résultats obtenus, nous pouvons facilement remarquer que la majorité des 

enseignants ont noté la présence d’enchainement dans les trois manuels scolaire de FLE avec 

un pourcentage de 65% ce qui représente 52 enseignants. Cela montre qu’il y a une cohérence 

entre les unités d’apprentissage de chaque manuel scolaire.35% disent le contraire. (Voir la 

représentation graphique illustrée dans la Fig.9) 

Tableau 28.Statistique des réponses des enquêtés de la 6ème question. 

Enchainement entre les unités d’apprentissage de chaque manuel 

Présence d’enchaînement Absence d’enchaînement 

Nombre d’enseignant Pourcentage Nombre d’enseignant Pourcentage 

52 65% 28 35% 

 

Figure 9.Représentation graphique des réponses de la 6ème question. 
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Question N°7 

 Ya-t-il une évolution explicite du lexique dans les trois manuelles scolaires de 

3ème, 4ème et 5 éme années primaire ? 

Nous voulons à travers cette question savoir s’il y a une évolution explicite dans les trois 

manuels scolaire selon les réponses des enquêtés. 

Tableau 29.Statistique des réponses des enquêtés de la 7ème question. 

Evolution du lexique dans les trois manuels scolaires 3ème ,4ème et 5ème   année primaire  

Présence d’évolution  Absence d’évolution  

Nombre d’enseignant Pourcentage Nombre d’enseignant Pourcentage 

51 64% 29 36% 

Le graphique ci-après représente le degré d’évolution du lexique dans les trois manuels 

scolaire de FLE de cycle primaire. Les résultats montrent que, selon 64% des enseignants, le 

lexique employé dans les manuels scolaires du français suit une évolution continue. 

Autrement dit, le lexique est renouvelé et renforcé selon les niveaux d’apprentissage. 36% ne 

sont pas de cet avis. 

 

Figure 10.Représentation graphique des réponses de la 7ème question. 
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Question N°8 

 Les difficultés d’apprentissage de la langue française sont-elles plus 

importante à l’oral ou l’écrit ? Pourquoi ? 

Nous avons abordé cette question afin d’observer les difficultés auxquelles sont 

confrontées les apprenants lors de leur apprentissage 

Tableau 30.Statistique des réponses des enquêtés de la 8ème question. 

Difficultés rencontrées par les apprenants Nombre d’enseignants 

Oral 26 

Ecrit 12 

Oral et écrit 42 

D’après l’analyse de notre tableau et les réponses obtenus par notre échantillon, nous 

avons remarqué que d’après 52.5% des enseignants, la majorité des apprenants ont des 

difficultés aux niveaux des deux compétences (l’oral et l’écrit). Pour ce qui est de l’oral, le 

pourcentage obtenu est de 32.5%, soit 12 enseignants sur les 80 interrogés.  Et enfin l’écrit 

prend la dernière place avec un pourcentage de seulement 15%. 

Figure 11.Représentation graphique des réponses de la 8ème question. 
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Question N°9 

 Le lexique employé dans les manuels scolaires est-il en adéquation avec le 

niveau de langue des apprenants ? 

Par cette question nous cherchons à savoir si, d’après les enseignants, le lexique employé 

dans les manuels scolaires est en adéquation avec le niveau de langue des apprenants. 

Tableau 31.Statistique des réponses des enquêtés de la 9ème question. 

Adéquation du lexique employé dans les manuels scolaires avec le niveau de langue des apprenants 

Adéquat Non adéquat 

Nombre d’enseignant Pourcentage Nombre d’enseignant Pourcentage 

29 36% 51 64% 

Selon les réponses de nos enquêtés, 64% des enseignants affirment que le lexique employé est 

en total adéquation avec le niveau des apprenants, tandis que 36% pensent que ce n’est pas le 

cas, du fait que probablement le lexique employé est au -dessus de niveau des apprenants. 

 

Figure 12.Représentation graphique des réponses de la 9ème question. 
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Question N°10 

 Expliquez-vous les procédés de formation du lexique aux apprenants d’une 

manière superficielle ou approfondie ? 

Nous voulons savoir les méthodes dont nos enquêtés expliquent aux apprenants 

l’ensemble des procédés de formation à savoir suffixation préfixation, composition etc….  

Tableau 32.Statistique des réponses des enquêtés de la 10ème question. 

Méthode 

d’explication 
Approfondie Superficielle 

Superficielle et 

approfondie 
Autres réponses 

Nombre 

d’enseignants 
20 28 7 25 

D’après le résultat que nous avons obtenu, 35% enseignants optent pour la méthode 

superficielle .Ils justifient cela par un manque de temps et des horaires limités. Nous avons 

25% des enseignants qui choisissent la méthode approfondie, nous avons aussi eu diverses 

réponses avec un taux de 13% et enfin un pourcentage de 9% pour les enquêtés qui préfèrent 

enseigner les deux méthodes. A l’appui de cette conclusion, voici quelques réponses des 

enquêtés : 

 « Cela dépend de la leçon. » 

 « on explique toujours avec l’illustration.» 

 « Tous dépend du niveau de l’élève.» 

 « La formation du lexique se fait surtout à travers la répétition et le renforcement 

des acquisition » 

 « Ni superficielle car l’explication s’évaporera, ni approfondie car le volume horaire ne 

suffira plus.» 
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Figure 13.Représentation graphique des réponses de la 10ème question. 

Question N°11 

 Que pensez-vous de la qualité des manuels scolaires français du cycle 

primaire en Algérie ? 

Nous avons choisi de travailler sur cette question dans le but de voir les différentes 

représentations et attitudes de nos enquêtés vis-à-vis de la qualité des manuels scolaire en 

Algérie et aussi d’avoir une vision globale sur ces manuels, et bien évidement de vérifier si 

ces manuels sont adaptés aux besoins des élèves. 

Tableau 33.Statistique des réponses des enquêtés de la 11ème question. 
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Figure 14.Représentation graphique des réponses de la 11ème question. 

Vu le résultat obtenus, nous remarquons que la majorité de nos participants ont des 

représentations négatives vis-à-vis la qualité des manuels scolaires pour le FLE. Nous avons, 

en effet, un nombre de 47enseignants qui ont répondu par médiocre, suivi de 16 personnes qui 

jugent la qualité moyenne. Seul 17 participants jugent que les manuels sont de bonne qualité, 

et enfin 13enseignants considèrent la qualité des manuels acceptable. A l’appui de cette 

conclusion, voici quelques réponses des enquêtés : 

 « A améliorer, a adapté à la socio psychologie de l’enfant algérien. » 

 « Je pense qu’ils sont assez bien puisqu’ils sont accessible bien aux 

apprenants. » 

 « Ils ne sont pas abordable par rapport au niveau d’un apprenant au primaire. » 

 « Loin de la réalité du terrain, il y a beaucoup de travail à faire. » 
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4 Conclusion 

Le manuel scolaire, riche en thèmes et en contenus ,doit être adapté  au niveau des élèves 

afin de faciliter le véhiculage des connaissances, des savoirs et des savoir-faire essentiels dont 

l'apprenant a besoin pour apprendre une langue étrangère.  

Dans la première partie du deuxième chapitre nous avons cherché à démontrer le 

changement progressif et graduel entre le contenu lexical des trois manuels scolaires et nous 

avons étudié et analysé le lexique de chaque livre afin de démontrer les différents obstacles 

auxquels sont confrontés enseignant et apprenant tout au long du parcours d'apprentissage. 

À partir de cette modeste étude, nous avons tenté de répondre à toutes les questions posées 

au départ en confirmant ou infirmant nos hypothèses. 

Notre analyse lexico-sémantique et morphologique des unités lexicales retirées des 

manuels scolaires nous a permis de dévoiler le degré de l'évolution entre les manuels 

scolaires, nous pouvons maintenant affirmer qu'il y a vraiment un changement progressif de 

lexique entre les trois manuels. En commençant par le manuel de 3 éme année primaire qui ne 

dispose pas d'un champs lexical très large, suit ensuite le manuel de 4émeavec un lexique plus 

large et un peu plus compliqué, et enfin  le manuel scolaire de 5 éme année est le plus riche et 

le plus compliqué. Les nouvelles unités lexicales sont construites à l'aide des différents 

procédés de formation avec un ordre di difficultés croissant également. 

À travers notre analyse, on a également remarqué qu'il existe une relation étroite entre les 

manuels scolaires des trois niveaux, ce qui nous a permis de conclure que ces trois livres sont 

complémentaires, l'un complète l'autre dans l'objectif de bien fixer et mémoriser les 

connaissances et pour assurer une cohérence et une continuité logique et progressive pendant 

l'acquisition des savoirs. 

Dans la deuxième partie de ce chapitre, nous avons effectué une enquête avec la technique 

du questionnaire .Celui-ci contenait 11 questions et a été proposé à80 enseignants qui ont 

accepté de nous répondre. 

Après avoir analysé, interpréter et expliquer l'ensemble des résultats de nos enquêtés nous 

pouvons confirmer l’enchaînement entre les unités d'apprentissage de chaque manuel scolaire 

.Les auteurs de ces manuels ont donc réussi, selon la plupart des enseignants à assurer une 

cohérence entre les unités d'apprentissage. 
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Aussi, et toujours concernant les manuels scolaires la majorité des enseignants de français 

au primaire préfèrent les anciens manuels qui sont, selon eux, plus riche et plus abordable, ce 

qui défavorise les nouveaux manuels qui sont jugés plus compliqués voire, selon certains 

médiocres en général, cela conduits certains enseignants à exercer leur mission éducative sans 

avoir recours à des manuels. 

L'adéquation des manuels scolaires avec le programme enseigné n'a pas empêché 

l'apparition d’obstacles chez l'apprenant lors de son apprentissage de la langue aussi bien à 

l'oral qu'à l'écrit. 

Le niveau parfois faible de la langue chez les apprenants et le manque de temps incitent 

les enseignants à aborder quelques procédés de formation d'une manière superficielle. 
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CONCLUSION GENERALE 

Le travail présenté dans ce mémoire, réalisé dans le cadre de notre fin d’étude, s’inscrit 

dans le domaine de la lexicologie. Il porte sur l’étude lexico-sémantique des manuels scolaire 

de FLE de 3éme, 4éme et 5éme année primaire .La curiosité qui nous a poussé à faire ce travail, 

nous a conduit à cherche et à répondre aux questions suivantes : 

 Est-ce que les manuels scolaires de 3ème, 4ème et 5ème année primaire du français langue 

étrangère sont complémentaires ? 

 Est-ce que les auteurs de ces manuels ont réussi à assurer une cohérence de chaque 

unité d’apprentissage ? 

 Ya-t- il une évolution explicite du lexique entre les manuels scolaire de 3éme et 4ème 

année et celui de 5ème année primaire ? 

Nous voulons dans ce travail effectuer une analyse lexico-sémantique des unités 

lexicales employées dans les trois manuels scolaires. Pour cela, nous avons dans le premier 

chapitre défini les différents concepts théoriques ayant un lien avec notre étude. 

Au cours de notre recherche, nous avons constaté que l’apprenant est confronté parfois 

à des difficultés quant au contenu d’enseignement existant dans les manuels scolaires de FLE 

à l’école primaire algérienne.  

Ainsi notre étude a mis l’accent sur la créativité lexicale existante dans les trois 

manuels scolaire à l’aide de l’observation, en analysant tout le lexique employé pour dégager 

les procédés de formation les plus productifs.  

Pour bien compléter notre recherche et avoir des résultats plus précis sur le contenu de 

ces manuels, nous avons effectué une enquête basée sur la technique du questionnaire. Celui-

ci contenait 11 questions soumises à 80enseignants qui ont accepté de nous répondre.  

D’après l’analyse que nous avons effectuée au départ sur les  trois manuels de 3éme , 

4éme et 5éme années primaire, nous avons remarqué que le lexique employé dans ces trois 

supports est en évolution continu car il y a souvent un renouvellement progressif dans les 

unités d’apprentissage, donc nous avons pu confirmer notre troisième hypothèse . 

Concernant les procédés de formation utilisés dans les trois manuels, nous avons 

constaté que la dérivation suffixale reste le procédé le plus productif par rapport à tous les 
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autres procédés de création lexicale. Parmi les suffixes les plus utilisés nous avons  recensé ; 

ment ,  ation , tion , eur , euse , trice , ière , ienne , ien. 

La composition comme procédé de formation de nouvelles lexies affiche un nombre de 

60 mots. Elle semble très productive dans les trois manuels scolaires de FLE du cycle 

primaire.  

Nous signalons aussi que le recours à l’emprunt et le xénisme est présent mais 

seulement dans les manuels de 4éme et 5éme année primaire avec un taux faible. Nous n’avons 

relevé aucune unité lexicale formée à base de siglaison, calque ou troncation.  

En s’intéressant à la seconde partie de notre chapitre pratique,   nous déduisons que la 

majorité de nos enquêtés trouvent qu’il y a une présence d’enchainement logique entre les 

unités d’apprentissage de chaque manuel scolaire et que ces derniers sont en adéquations 

totale avec le programme proposé. Cela confirme que les auteurs de ces manuels ont réussi à 

assurer une cohérence entre ces unités. Donc on a pu confirmer notre deuxième hypothèse. 

Néanmoins et comme le confirme les enseignants interviewés, l’apprenant trouve toujours des 

contraintes au contenu d’apprentissage, tant à l’oral qu’à l’écrit, ce qui conduit les instituteurs 

à utiliser d’autres supports que les simples manuels proposés. 

En outre, à partir des réponses de nos enquêtés nous avons relevé les principaux points 

de différence qui existe entre les anciens manuels et les nouveaux et nous avons pu vérifier 

l’existence de points positifs au niveau du nouveau manuel scolaire comparativement aux 

anciens. Malgré cela, il reste encore de nombreux axes d’améliorations. Nous signalons que 

ce constat incite le personnel de l’Éducation à revoir et à réviser le contenu et le contenant des 

manuels scolaires  

Ainsi nous conclurons ce travail sur une autre question : Est-il possible de concevoir 

un manuel scolaire qui répond aux besoins des enseignants d’une part et aux besoins des 

apprenants d’autre part ? Et comment pourrions-nous améliorer le contenu de ces manuels de 

3éme, 4éme et 5éme année primaire ? 
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Résumé : La présente étude s’inscrit dans le cadre d’un mémoire de fin d’étude en sciences du 

langage. Elle porte sur l’évolution lexicale des trois manuels scolaire de 3éme, 4ème et 5éme année 

primaire de français. Nous avons réalisé une étude lexico-sémantique des unités lexicales extraites des 

trois manuels, en étudiant leurs créativités lexicales évolutives par l’observation afin de dévoiler le 

degré d’évolution lexicale qui existe dans ces trois manuels.   Pour démontrer nos résultats et voir s’ils 

sont conforment à nos hypothèses de départ, nous avons choisi de faire une enquête par questionnaire, 

en essayant d‘analyser l’ensemble des réponses collectées.    

MOTS-CLÉS : lexicologie, sémantique, dérivation, composition, manuels 

 

Abstract: This research is submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for a Degree of Master 

of Language Sciences. It deals with the lexical evolution of French textbooks for the third, fourth and 

fifth primary levels. For this purpose, we conducted a semantic lexical study of the lexical units 

extracted from these textbooks, by studying their evolutionary lexical creativity using observation 

methods in order to reveal the extent of the lexical development of these three books. In order to 

present the results we obtained and to clarify their compliance with our assumptions, we choose to 

conduct an investigation by making a questioner and analyzing the answers obtained. 

KEY- WORDS: Lexicology, semantics, derivation, composition, textbooks. 

 

هذا البحث في إطار التحضير لمذكرة التخرج لنيل شهادة الماستر تخصص علوم اللغة. ويتناول التطور المعجمي  يندرج :ملخص

للكتب المدرسية الفرنسية الخاصة بالمستوى الابتدائي الثالث والرابع والخامس. ومن أجل ذلك قمنا بإجراء دراسة معجمية دلالية 

من هذه الكتب، من خلال دراسة تطور إبداعها المعجمي عن طريق الملاحظة قصد الكشف عن مدى للوحدات المعجمية المستوحاة 

التطور المعجمي في هذه الكتب الثلاثة. وقد اخترنا لعرض النتائج التي تحصلنا عليها وتوضيح مدى تطابقها مع فرضياتنا، إجراء 

 تحصل عليها. استبيان عن طريق طرح مجموعة من الأسئلة وتحليل الأجوبة الم

 .المدرسية الكتب التركيبة ،الاشتقاقية الدلالة، ،المعجمعلم  :الكلمات المفتاحية

 

 


